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Creole:
Salmis lan , Wa David, di nou nan Som 1, moun kap repase Pawòl  Senyè a,

The psalmist, King David, tells us in Psalm 1 that one who meditates on the Word of the Lord,

Creole:
li tankou yon pyebwa ki plante arebò larivyè a,

is like a tree planted beside the banks of the river, 

Creole:
e lap bay grenn nan tout sezon.

and it will bear fruit in its season.  

Creole:
Nou ta renmen pou nou pyebwa ki bay grenn.

We would like to be fruitful trees.  

Creole:
Nou tout ta renmen genyen lavi ki rich, ki ranpli, lavi ki eklate ak lavi.

All of us would like to have rich, full lives, lives bursting forth with life. 

Creole:
Gen yon chemen asire ki mennen la.

There is a sure pathway to that.  

Creole:
Li gen pou wè ak medite sou pawòl Senyè a.

It has to do with mediating on the word of the Lord.  

Creole:
Kisa nou wè lè nou wè pawòl yo sou fèy la?

What do we see when we see the words on the page?  

Creole:
Eske yo se tach lank sou papye oubyen eske yo vin jwenn nou vivan?

Are they spots of ink on paper or do they come alive to us?  

Creole:
Mwen swete maten an pawòl ki sot nan Pwovèb la pral vin jwenn ou vivan.

I am praying this morning that the word from Proverbs will come alive to us.  

Creole:
Nap etidye Pwovèb chapit 12 vèsè 7.

We are looking at Proverbs chapter 12 Verse 7.

Creole:
Li di: “Mechan pèdi pouvwa e yo pa la ankò, men kay moun ki mache dwat yo ap kanpe fèm.”

It says, “The wicked are overthrown and are not, but the house of the righteous shall stand.”  

Creole:
Nan Nouv Vèsyo Entènasyonal la li di : « Mechan yo ap glise e yap disparèt, menm kay moun ki mache dwat yo kanpe fèm.”

In the New International Version it says, “Wicked men are overthrown and are no more, but the house of the righteous stands firm.” 

Creole:
Mwen te reflechi souvèsè sa.

I have meditated on this verse.  

Creole:
Mwen te pase tan ap reflechi sou li paske  li parèt tèlman klè e petèt pa gen okenn bagay pi fon pou n aprann de li.

I have spent time thinking about it because it appears so obvious and there may be nothing further to learn about it.  

Creole:Pa gen anpil lavi ladan li.

There is not a lot of life in it.  

Creole:
Li sanble ak ansèyman la relijyon nou konnen tankou move moun al nan lanfè e bon moun al nan syèl.

It appears to be a common religious precept like bad people go to hell and good people to heaven.  

Creole:
Nou pa vrèman bezwen reflechi sou li pi plis.

We hardly need to think about it any further.  

Creole:
Nou te ka trete vèsè sa konsa, oubyen nou ka reflechi sou li epi konpare pawòl ak pawòl;

We could treat this verse that way, or we can meditate on it and compare scripture to scripture 

Creole:
pou nou wè si gen plis lavi oswa yon konpreyansyon pi fon pou nou jodi a.

and see if there is more life or a deeper understanding for us today.


Creole:
“Mechan yo pèdi pouvwa e yo disparèt.”

 “The wicked are overthrown and are not.” 

Creole:
Sa se yon move sitiyasyon pou nenpòt moun tonbe « disparèt »

That is a bad situation for anyone to be in…“are not”!  

Creole:
Kouman ou ta ka fè renmen disparèt oswa «pa la ankò » ? 

How would you like to be a “are not”? Or a “was not”?  

Creole:
Enòk te mache ak Bondye e li te « disparèt »paske Bondye te pran l ak li nan syèl.

Enoch walked with God and “was not” because God took him to heaven. 

Creole:
Li te mache tèlman pre ak Bondye pou li te ak resevwa li nan yon nyaj laglwa.

He walked so closely with God that God received him in a cloud of glory. 

Creole:
Se pa ka sa a nou gen la.  Nou pa vle « disparèt ».

This is not the case here.  We do not want to be “are nots”.  

Creole:
Li di laa « mechan yo pèdi pouvwa e yo disparèt”.

It says here “the wicked are overthrown and are not.”  

Creole:
Yo ale!

They are gone! 

Creole:
An fenn kont tout gen pou ale.

Ultimately they will all be gone.  

Creole:
Jezu te pale de timoun Wa Ewòd te touye yo lè li tap chache anpeche Jezu grandi e pou vin monte sou twòn li an.

Jesus talked about the children that King Herod killed in an effort to prevent Christ from growing up and coming into his throne.  

Creole:
Apre wa maj yo te fin vini e te di Ewòd konsa te gen yon etwa nan Oryan e te gen yon pwofèt oswa yon moun Bondye voye ki te fèt ;

After the wise men had come and told Herod that there was a star in the East, and that a prophet or a messiah was going to be born,

Creole:
Li te fè touye tout timoun ki te nan lokalite Rama.

he had all of the children in the area of Ramah killed. 

Creole:
Li te touye tout ti gason ki te gen pi piti pase 3 lane.

He killed every male child under the age of 3 years.  

Creole:
Nan Matye chapit 2 vèsè 18 li di « Nan lavil Rama te gen yon rèl ki pati, te gen plenn, kriye ak gwo anmwe.

In Matthew chapter 2 verse18, it says, “In Ramah was there a voice heard, lamentation and weeping and great mourning,

Creole:
Rachèl tap kriye pou pitit li yo e li pat vle pèsonn bal kouraj, paske yo DISPARÈT.

 Rachael weeping for her children and would not be comforted, because they ARE NOT.”

Creole:
Yo te ale.  Te gen yon pwen final.

They were gone.  There was a finality.  

Creole:
Mechan yo pèdi pouvwa e yo disparèt.

The wicked are overthrown and are not.  

Creole:
Se fini.  Yo ale.

It is final.  They are gone.  

Creole:
Gen yon lòt kote yo pale de sa nan liv Revelasyon.

There is another reference in the book of Revelation.  

Creole:
Li pale de yon gwoup moun kap adore dragon an;

It talks about a group of people who worship the dragon, 

Creole:
e sa yon bagay ki pa bon ditou pou moun fè, adore dragon an.

and that is a very wicked thing to do to worship the dragon.  

Creole:
Mechan yo pèdi pouvwa e yo disparèt.

The wicked are overthrown and are not.  

Creole:
Li di nan Revelasyon chapit 13 vèsè 4 rive nan 8,

It says in Revelation chapter 13 verses 4 through 8, 

Creole:
“Epi yo te adore dragon an paske li te bay bèt la pouvwa e yo di ‘kilès ki tankou bèt la ?  Kilès ki an mezi pou goumen ak li ?

 “And they worshipped the dragon which gave power unto the beast saying, who is like unto the beast? Who is able to make war with him?  

Creole:
Epi bèt la te resevwa pouvwa pou bouch li pale tout kalite bagay e joure Bondye…

And there was given unto him a mouth speaking great things and blasphemies: ….

Creole:
Epi li te ouvè bouch li pou li joure Bondye, pou pase non li nan betiz ansanm ak kay ki apa pou li a, ak tout sa yo ki abite nan syèl la.

And he opened his mouth in blasphemy against God, to blaspheme his name, and his tabernacle, and them that dwell in heaven.  

Creole:
yo te bal pouvwa pou fè lagè ak moun pa Bondye yo ;

And it was given unto him to make war with the saints

Creole:
e pou li te genyen batay la; e yo bal pouvwa moun tout ras ak tout lang ak tout pèyi. »

and to overcome them and power was given him over all kindreds and tongues and nations.” 

Creole:
Nou pa pral rantre nan tout bagay sou bèt la ak dragon an ;

We are not going to get into all about the beast and a dragon, 

Creole:
men la a nou gen yon imaj mechanste, ki lage sou fas tè a.

but here we have a picture of wickedness, loosed on the face of the earth.  

Creole:
Li di tout moun ki abite sou latè a pral adore li, sa vle di, bèt la.

It says that all who dwell upon the earth shall worship him, that is, the beast.  

Creole:
Tout moun pral adore l, sa yo non yo pa ekri nan Liv lavi ki pou Mouton yo te touye depi lè monn lan tap kreye.

All shall worship him whose names are not written in the Book of Life of the Lamb slain from the foundation of the world.  

Creole:
Ala yon bèl diferans la a ant amechan an ak moun ki dwat la.

What a marked distinction here between the wicked and the righteous.  

Creole:

Creole:
Mechan yo ki PA GEN non yo ekri nan liv lavi ti Mouton an pral adore dragon an.

The wicked whose names ARE NOT written in the Lamb’s book of life will worship the dragon.  

Creole:
Yo pral adore bèt la.

They will worship the beast.  

Creole:
Yo pa pral sèlman patisipe nan move zak li yo, men tou yo pral adore l tou.

Not only will they participate in his wicked ways, but they will worship him also. 

Creole:
Ala yon bagay ki tèrib!

What a horrible thing!

Creole:
Men sou yon lòt bò, kay moun ki mache dwat la pral kanpe fèm.  Mèsi Senyè.

But by contrast, the house of the righteous shall stand and it shall stand firm, praise the Lord.  

Creole:
Jezu pale de sa nan liv levanjil yo.

Jesus talks about this in the gospels.  

Creole:
Gade nan Matye chapit 7 vèsè 21 rive nan 28.

Look in Matthew chapter 7 verse 21 through 28.  

Creole:
 Tande byen sa pawòl Senyè a di.

Listen carefully to the word of the Lord.  

Creole:
“Se pa tout moun ki pran pòz kretyen yo ki vrèman kreyten.

 “Not all people who sound religious are really Godly.  

Creole:
Yo ka di se Senyè yo mwen yo, men yo pap rantre nan wayòm syèl la.

They may refer to me as Lord, but they will won’t enter the kingdom of heaven.  

Creole:
Sa ki enpòtan an se si wi ou non yo obeyi Papa m nan syèl la.

The decisive (or deciding) issue is whether they obey my Father in heaven.  

Creole:
Nan jou jijman an anpil moun pral di, Senyè, Senyè, nou te konn pale nan non ou.

On Judgment Day many will say, Lord, Lord, we prophesied in your name.  

Creole:
Nou te chase demon nan non ou, e nou te fè anpil mirak nan non ou.

We cast out demons in your name, and performed many miracles in your name.  

Creole:
Men mwen pral reponn yo mwen pa janm konnen nou.  Wete kòn sou mwen.

But I will reply I never knew you.  Go away.  

Creole:
Se pa mwen ki te pèmèt nou fè yo. »

The things you did were unauthorized.”  

Creole:
Sa se deskripsyon moun kap disparèt yo.

This is the description of the “are nots”.  

Creole:
Moun kap disparèt yo nan pasaj levanjil sa se moun legliz ki te konn lonmen non Senyè a ;

The “are nots” in this passage of scripture are religious people who call on the name of the Lord, 

Creole:
men lavi yo pa lavi nan obeyisans.

but their lives are not lives of obedience.  

Creole:
Yap viv daprè yon lòt regleman.

They are living by another standard.  

Creole:
Yap swiv tradisyon nan relijyon yo.

They are following their religious traditions.  

Creole:
Yo pa fè bagay tout lòt moun te fè yo.

They are doing the things that everyone else has done.  

Creole:
Ann konpare yo ak moun ki dwat la.  Koute pandan map kontinye li nan Matye chapit 7.

Let’s compare them to the righteous.  Listen as I continue reading in Matthew chapter 7.

Creole:
“Tout moun ki koute ansèyman m yo e ki obeyi yo se moun ki saj. »

  “Anyone who listens to my teaching and obeys me is wise.”  

Creole:
Tout etid nan liv Pwovèb la konsène sajès.

This entire study of the book of Proverbs is about wisdom.  

Creole:
An reyalite, mwen te bay etid sa non Aprann gen konprann.

In fact, I have titled this study Learn To Be Wise.  

Creole:
Non sa se pa sitou pou ou men se sitou pou ede m rete fikse sou li.

The title was not so much for you as it was for me to keep me focused.  

Creole:
Pouki m fè emisyon sa?

Why am I doing this program?  

Creole:
Nap aprann gen konprann.

We are learning to be wise.  

Creole:
“Moun ki koute ansèyman mwen yo e ki obeyi yo se moun saj, tankou yon moun ki bati kay li sou gwo ròch.

 “Anyone who listens to my teachings and obeys me is wise, like a person who builds his house on solid rock.  

Creole:
Konsa, lè lapli vini nan rivyè yo fè dlo desann e lè van yo frappe nan kay sila a;

Though the rain comes in torrents and the flood waters rise and the winds beat against the house, 

Creole:
li pap tonbe paske yo te bati li sou wòch.

it won’t collapse because it is built on a rock.  

Creole:
Sa sanble anpil ak langaj ki nan Pwovèb chapit 12 vèsè 7 la kote l di, kay moun ki mache dwat ap rete fèm.

This sounds a lot like the language from Proverbs chapter 12 verse 7 that says the house of the righteous shall stand.

Creole:
Poukisa lap kanpe fèm?

Why will it stand? 

Creole:
Paske nan kay sa moun ki mache dwat yo ap fè 2 (de) bagay ki enpòtan anpil.

Because in that house righteous people are doing two exceedingly important things. 

Creole:
Nimewo 1, yap koute pawòl ki sot nan bouch Senyè a; e Nimewo 2, yap obeyi pawòl Senyè a.

Number 1, they are listening to the word of the Lord and number 2, they are obeying the word of the Lord.  

Creole:
Ou wè kouman Jezu anonse Pwovèb yo pandan lap pale de van ak vag yo epi kay la ?

You see how Jesus opens up Proverbs when he talks about the wind and the waves and the house? 

Creole:
“Moun ki koute ansèyman mwen yo e ki obeyi yo se moun saj, tankou yon moun ki bati kay li sou gwo ròch

 “Anyone who listens to my teaching and obeys me is wise, like a person who builds his house on a solid rock.  

Creole:
Konsa, lè lapli vini nan rivyè yo fè dlo desann e lè van yo frappe nan kay sila a;

Though the rain comes in torrents and the flood waters rise, and the winds beat against that house, 

Creole :
li pap tonbe paske yo te bati li sou wòch.  Alelouya.

it won’t collapse because it is built on a rock.  Alleluia.

Creole:
Tout moun ki tande ansèyman mwen yo e ki meprize yo se tankou yon moun fou ki bati kay li sou sab.

Anyone who hears my teaching and ignores it is foolish like the person who built his house on the sand.  

Creole:
Lè lapli tonbe epi dlo desann e frape nan kay sila a;

When the rain and the floods come and beat against that house, 

Creole:
li pral tonbe ak tout fòs.

it will fall with a mighty crash.  

Creole:
Sa yo pral rantre nan mitan gwo koral moun kap disparèt yo.

Those will join the mighty chorus of the “are nots”.  

Creole:
Mechan yo ap pèdi pouvwa epi disparèt.

The wicked are overthrown and are not.  

Creole:
Kisa li ye mechan yo pa fè?

What is it that the wicked are not doing?

Creole:
Li di yo tankou sila yo ki tande ansèyman mwen yo e meprize li.

It says these are like the ones who hear my teaching and ignore it.  

Creole:
Sa a tris anpil.

This is really sad.  

Creole:
Anpil moun pral tande levanjil jezu Kris la epi kay yo pral tonbe.

Many will be exposed to the gospel of Jesus Christ and will have their house fall.  

Creole:
Sa vle di ou ka al legliz ou e ka tande ansèyman.

This means you can go to church and you can hear the teaching.  

Creole:
ou ka ouvè Bib la epi li ladan li.

You can also open up the Bible and read it.  

Creole:
Men sa pa sifi pou ou tande pawòl Senyè a.

But it is not enough for you to hear the word of the Lord.  

Creole:
Moun saj la se sa ki tande pawòl Senyè a e ki fè sal mande a.

The wise man is one who hears the word of the Lord and does it.  

Creole:
Si nou pa obeyi pawòl Senye a, nou pèdi.

Unless we obey the word of the Lord, we are lost.  

Creole:
Koute pawòl Senyè a pa pral delivre ou anba dyab la oubyen mennen ou nan syèl.

Hearing the word of the Lord is not going to deliver you from evil or get you to heaven. 

Creole:
Sa yo ki koute pawòl Senyè a e ki obeyi li pral jwenn delivrans.

Those who hear the word of the Lord and obey it will be delivered.  

Creole:
Kay yo bati sou wòch.  Yo se kay moun ki mache dwat, kay ki kanpe fèm.

Their houses are built on a rocks.  They are the houses of the righteous, which stand firm. 

Creole:
Men yon lòt ti refleksyon ki vin nan tèt nou paske nou abitye ak pawòl Senyè a.

Here is another little thought that comes to us because of our familiarity with the word of the Lord.  

Creole:
Nou jwenn li nan Efezyen, li di : « Mete sou nou tout zam Bondye bay yo pou nou ka kenbe tèt ak riz dyab la.”

We find in Ephesians it says, “Put on the whole armor of God that you may be able to stand against the wiles of the devil.”  

Creole:
Sonje Pwovèb di konsa moun ki mache dwat ak kanpe fèm.

Remember Proverbs said that the righteous shall stand.  

Creole:
Moun ki mache dwat ap kanpe fèm.

The righteous people stand.  

Creole:
Yo mete tout zam Bondye yo sou yo e kanpe kont dyab la.

They put on the whole armor of God and stand against the devil.  

Creole:
Lide kanpe sa a repete 3 fwa la a nan Efezyen.

This idea of standing is repeated 3 times here in Ephesians.  

Creole:
Li kontinye pou l di « Nou pap goumen ka chè ak san, men ak otorite, ak pouvwa ;

It goes on to say, “We wrestle not against flesh and blood, but against principalities, against powers,

Creole:
ak chèf fènwa kap gouvènen nan monn sa, ak lespri mechan ki anlè yo.”

against rulers of darkness of this world, against spiritual wickedness in high places.”

Creole:
Nap goumen ak yo, men eske nou genyen batay la?

We wrestle against it, but how do we win?  

Creole:
“Se poutèt pran mete sou ou tout zam Bondye yo;

 “Wherefore take upon you the whole armor of God, 

Creole:
pou ka kenbe tèt ak dyab la lè jou a va rive;

that you may be able to withstand the evil in that day, 

Creole:
e lè tout bagay va fini, na rete kanpe. » 

and having done all, to stand.” Alleluia!  

Creole:
Ak lafwa e ak konfyans, nou mete tout zam Bondye yo sou nou e nou kanpe kont dyab la.

In faith and in confidence, we put on the armor of God and we stand against the devil.  

Creole:
Nan vèsè 14 li di “Se poutèt sa kanpe ak verite a tankou sentiwon ;

In verse 14 it says, “Stand therefore with your loins girded with truth, 

Creole:
 e mete pou plak pwotèj jistis Bondye a.”

and having on the breastplate of righteousness.” 

Creole:
Kay moun ki mache dwat a pral kanpe fèm.

The house of the righteous shall stand.  

Creole:
Nou kanpe kont dyab la.

We stand against the devil.  

Creole:
Nou pa goumen kont lachè ak lesan.

We wrestle not against flesh and blood.  

Creole:
Nou rantre nan yon batay e nou kanpe fèm.

We get involved in a battle and we stand firm.  

Creole:
Kouman sa fè posib ?

How is this possible?  

Creole:
Moun saj la se moun ki tande pawòl senyè a e ki fè sal mande a.

The wise man is the man who hears the word of the Lord and does it. 

Creole:
Rezon ki fè nou nan radyo a chak jou,

The reason we are on the radio everyday, 

Creole:
Rezon ki fè nap li pawòl sa,

the reason we are reading this word, 

Creole:
se pou nou ka kite pawòl Bondye a rantre nan kè nou ak nan lespri nou.

is to allow God’s word to come into your heart and into your mind.  

Creole:
Nap fè travay lè nap pale pawòl sa a.

We are doing our job by speaking this word.  

Creole:
Kounye a, eske ou pral obeyi pawòl Senyè a?

Now are you going to obey the word of the Lord?  

Creole:
Eske ou pral kanpe nan verite a?

Are you going to stand in the truth? 

Creole:
Eske ou pral goumen ak otorite ak pouvwa nan fènwa a

Are you going to wrestle against principalities and powers of darkness

Creole:
e pa lage sa ni pèdi batay ?

 and not give in or be overcomed?  

Creole:
Ou ka fè sa lè ou mete tout zam Bondye yo sou ou ;

You can do this when you put on the full armor of God 

Creole:
e kanpe kont dyab la.

and stand against the devil.

Creole:
Bondye beni w.

God bless you.

Creole:
Se te Frè Stephen Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou.

This is Stephen Keel and this is A Proverb A Day.


